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
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the temporal adverb ĒDĒ, which means “now.”
  Then we have a genitive absolute construction, which includes the genitive feminine singular article and noun HEORTĒS, meaning “festival” with the genitive feminine singular present active participle of the verb MESSW, which means “to be in/at the middle in a genitive absolute: when the festival was half over Jn 7:14.”


The present tense is a descriptive/historical present, describing what was occurring at that time in the past, but put in the present for the sake of vividness.


The active voice indicates that the festival produced the state of being in the middle.


The participle is a temporal participle, translated by the word “when.”

“But when the festival was now in the middle [half over],”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up: went up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “into the temple [area].”  This refers to the temple grounds—the court of the Jews and not to the inside of the temple building itself.  Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present/aorist active indicative from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect
, which emphasizes entrance into or the beginning of a past, continuing action.  It is translated “began to teach.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Jesus went up into the temple [area], and began to teach.”
Jn 7:14 corrected translation
“But when the festival was now in the middle [half over], Jesus went up into the temple [area], and began to teach.”
Explanation:
1.  “But when the festival was now in the middle [half over],”

a.  In contrast to what John told us in verse 9 that Jesus stayed in Galilee, He now tells us what happened when the festival was in the middle of being observed; that is, when the festival was half over.

b.  The Feast of Tabernacles was a seven to eight day festival (“The feast of tabernacles was originally seven days, but a last day (verse 37; Lev 23:36) was added, making eight in all [2 Macc 10:6].”
), so this means that Jesus manifested Himself to the crowds of Jews on the third or fourth day of the festival.


c.  Since it was a three day walk at twenty miles a day from Capernaum to Jerusalem, this means that Jesus probably left Capernaum the day the festival began and about a week after He sent His brothers to Jerusalem.  The roads would have been empty of travelers and Jesus had plenty of time to think about what He was going to teach when He arrived at the Feast.  He probably had many conversations with His disciples regarding the coming events.

2.  “Jesus went up into the temple [area], and began to teach.”

a.  Upon arrival in Jerusalem, Jesus goes into the area of the temple.  Jesus was not permitted to go into the Holy Place, since He was not a Levitical priest.  Therefore, the phrase “into the temple” refers to the temple grounds, which most likely means the court of the Jews.  “The HIERON refers to the temple precincts (including the courts) while the NAOS refers to the holy place or sanctuary proper.”


b.  After getting the crowd’s attention, He began to teach them.  This would of course include a presentation of the gospel, and perhaps repetition of principles from the Sermon on the Mount, the teaching all day at Bethsaida-Julius, and perhaps the teaching of His being the Bread of Life.


c.  “The leaders had asked (verse 11) where Jesus was.  There He was now before their very eyes.”


d.  “Jesus purposely timed His arrival at the midpoint of the Feast, thereby allowing the interest and suspense of verses 11–13 to peak.  When He arrived in the middle of this debate, the nation was ready for Him.  With the question of His messiahship thoroughly ventilated and expectations at their peak, Jesus presented Himself in the temple and commenced to teach.  Remember, this was the first time
 He taught in the national forum and this was His first national audience, for hitherto He had preached in Galilee and to the Jewish leaders but never to a national convocation, which is just what the Feast of Tabernacles represented.  Notably, we are not told what Jesus taught, for the report focuses on the opposition mounted against Him. Clearly, this is the divine emphasis in this section.”


e.  “His unexpected public appearance caught the Jewish authorities off guard, and thwarted any plans they might have made to seize Him quietly when He arrived in Jerusalem.   Many still had a favorable view of Jesus, which made it difficult for the authorities to arrest Him in public.  (Their spur-of-the-moment attempt to do so in verse 32 proved utterly unsuccessful when His words stopped the temple police from arresting Him [verses 44–46].)  Despite the mounting opposition He faced, Jesus fearlessly proclaimed the uncensored truth about His identity and mission.”
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